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Abs tract

The paper focuses on Latin influence on the pro per ties of the Old and Middle
Czech lexical items zajisté and pak. According to the previous dia chro nic syntactic
studies, these ex pres sions were able to copy the word order of some Latin particles
and extract cons ti tuents of nominal phrase in Old Czech, i. e. follow the typically
Latin word order pattern (see Na vráti lová 2017, 2018). The aim is to introduce their
functions and the de ve lo pe ment of their word order in Old and Middle Czech in com -
pa ri son with the pro per ties of their Latin equi va lents. The analysis is based on the data 
excerpted from the corpora of Old and Middle Czech texts (Sta ročeská textová banka, 
Středněčeská textová banka) and from biblical text of the Gospel of Luke in four trans -
la tions re pre sen ting various stages of older Czech (Olomouc Bible, Miller’s Bible,
Me lan tri ch’s Bible, St. Wenceslas Bible) and in their Latin pretext (Vulgate).

Příspěvek se zabývá vlivem latiny na chování sta ročeských a středněčeských
výrazů zajisté a pak. Z před chozích dia chronních syn tak tických výzkumů vyplývá, že
ve staré češtině tyto výrazy mohly na po do bo vat slovosled některých la tinských
partikulí a stát v in ter po zi ci, jež předs ta vu je typicky latinské slo vosled né schéma (viz
Na vráti lová 2017, 2018). Cílem je tedy popsat jejich funkce a vývoj slo vosle du napříč 
starou a střední češtinou v kom pa ra tivní pers pek tivě, tedy se zřetelem k vlastnos tem
jejich la tinských ek vi va lentů. Analýza je založena na datech ex cer po vaných z korpu-
sů Sta ročeská textová banka a Středněčeská textová banka Vo ka buláře webového
a z textu Lukášova evangelia ve čtyřech bi blických překla dech re pre zen tu jících různá
období vývoje češtiny (Bible olomoucká, Bible mlynářči na, Bible Me lan tri cho va,
Bible sva továclavská) a v latinském pretextu (Vulgáta).

1. Úvod

Par tiku le a je jich funk ce v různých ty pech vět dle pos to je mlu včího 
předs ta vu jí v české syn chronní jazykovědě dobře probáda nou oblast
(viz např. Grepl 1989; Hajičová 1995; Ada mec 1997; Grepl, Karlík
1998; Grepl, Neku la 2002 ad.), v české pa leo bohe mis tice však té to
pro ble ma tice do sud sys te ma tická po zor nost věnována neby la. Na-
opak v prostředí kla sické fi lo lo gie se jedná o častý před mět od bor né ho 
zájmu, tře baže la ti na předs ta vu je mrtvý jazyk, jenž je do ložen pouze
psanými texty (viz např. De Witt 1938; Ro sén 2009; Kroon 2011;
Danckaert 2014; Ghez zi, Mo li nel li 2014 ad.).

Na funk ce, slo vosled né chování i užití něk terých par tikulí ve starší
češtině navíc mohla mít la ti na poměrně vy soký vliv, jak vyplývá např.
z před chozího výzku mu O. Na vráti lo vé (viz Na vráti lová 2017, 2018,
s. 184–196), která pop sa la schopnost sta ročeských výrazů zajis té
a pak na po do bo vat slo vosled la tinských spo jo vacích par tikulí au tem
‘pak’ a enim ‘to tiž’ a po ly funkční par tiku le qui dem ‘jistě, as poň, to tiž,
však’ a obsa zo vat tak v rámci no minální fráze (NP) in ter po zi ci, která
předs ta vu je ty picky la tinské slo vosled né sché ma. Ve sta ré češtině tak
ty to výrazy zře jmě pod vli vem la ti ny vyka zo va ly řa du iden tických
vlastností, přes tože v no vé češtině re pre zen tu jí zce la od lišné sku pi ny
par tikulí. 

Cílem před kláda né stu die je tedy poskytnout uce lenější pohled na
chování vy braných par tikulí ve vývoji češti ny a navázat tak na do sa -
vadní výzkum ne jen v oblas ti české dia chronní syn taxe, ale rovněž
kla sické fi lo lo gie. V příspěv ku bu dou předs ta veny výsled ky po drob -
nější analýzy chování výše zmíněných výrazů zajis té a pak, u nichž je
na základě před chozího výzku mu vliv la ti ny pre dik ta bilní, a to ne jen
ve sta ré, ale ta ké ve střední češtině, tedy v tex tech cca 14.–18. sto letí.1

Před mětem analýzy byly konkrétně je jich funk ce a vývoj slo vosle du
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1 Pe rio di za ci češti ny pře jímám od B. Ha vrán ka (1980), který sta rou češti nu vy -
me zu je le ty 1150–1500 a střední češti nu klade do ob dobí me zi le ty 1500–1775.
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napříč sta rou a střední češti nou v kom pa ra tivní pers pek tivě, tedy se
zře te lem k vlastnos tem je jich la tinských ek vi va lentů.2 

2. Me to dy výzku mu

Pro získání spo lehlivých výsled ků byl výzkum rea li zován na plat -
formě kor pusů Sta ročeské tex to vé ban ky (VWSTB) a Středněčeské
tex to vé ban ky (VWStřčTB), kte ré umožňu jí pro ve dení ze vrub né ana-
lýzy v ši ro kém záběru textů různé ho stáří a různé žán ro vé přís lušnos ti.

Dále byl za úče lem co ne jpřesnějšího za chy cení vli vu la ti ny for -
mou son dy zkoumán bi blický text, jenž je op timálním pra me nem pro
zkoumání míry závis los ti da né ho je vu na jazy ce pre tex tu. Jedná se
o případ překla do vé ho tex tu, který se vy značu je vy so kou mírou závis -
los ti na ori ginálním znění, jak ukáza ly např. výzkumy slo vosle du kli -
tik (viz např. Ko se, Čech, Na vráti lová 2017), no minální fráze (Na -
vráti lová 2018) a slo ve sa (Zikánová 2009) ve starších vývo jových
fázích češti ny. Bi blický text byl navíc překládán opa ko vaně v různých 
etapách češti ny, a umožňu je pro to sle do vat případ né proměny v rámci
sle do va né ho je vu. 

Po drob ně tedy by lo zkoumáno Lukášo vo evan ge lium (Lk): 1. v la -
tinské Vulgátě (Vulg), 2. ve čtyřech českých překla dech z různých ob -
dobí. Sta rou češti nu zde re pre zen tu jí překla dy Bi ble olo moucké
(BiblOl)3 a Bi ble mlynářči ny (Bi blMlyn)4, ja ko re pre zen tanty češti ny
doby střední jsem zvo li la překla dy Bi ble Me lan tri cho vy (BiblMel,
vyd. 1570) a Bi ble sva továclavské (BiblSvat, vyd. 1677).

Ob dob ně ja ko např. Mi ro slav Grepl kla si fiku je no vočeské par tiku -
le s ohle dem na je jich spe ci fické ko mu ni kační funk ce (viz např.
Grepl, Neku la 2002, s. 62–67), k pro ble ma tice par tikulí je rovněž zde
přis tu pováno z prag ma lingvis tické ho hle diska. Analýza funk cí tak
by la prováděna se zře te lem k dis tri bu ci zkou maných výrazů v základ-

ních ty pech hos ti telských vět dle pos to je mlu včího, res pek tive ke
kom bina ci s je jich ilokuční si lou.5 

3. Výraz zajis té

Kor pusy VWSTB a VWStřčTB (ver ze dat 1.1.15) obsa hu jí celkem 
1 983 výskytů výrazu zajis té. V Lukášově evan ge liu je výraz zajis té
do ložen 101 výskyty. V BiblMel by lo zazna menáno 48 výskytů, v Bi -
blMlyn 29, v BiblSvat 24. V Bi blOl se výraz zajis té nevyskytu je,
v přís lušných po zicích jsou la tinské protějšky pře loženy jinými
výrazy v závis los ti na je jich funk ci v ak tuálním kon tex tu (např. ne bo,
jistě, ovšem, věrně, věru, zavěr né) ne bo je překlad ne re flek tu je vůbec.
Analýze tedy by lo po dro be no celkem 2 084 výskytů výrazu zajis té.

3.1. Funk ce

Par tiku le zajis té se v pro ce su gra ma ti ka li za ce vy vi nu la z před -
ložko vé ho pádu ad jek ti va od zákla du *jüst- (viz ESSJ, s. v. jüst-).
V no vé češtině je zajis té epis té mickou (modální) par tikulí se sty lovým 
přízna kem knižnos ti, která slouží pře devším k vy jádření ne jvyšší míry 
jis to ty mlu včího vůči pro po zičnímu obsa hu sdělení, popř. k rea gování
na zjišťovací otázky (viz např. SSČ, s. v. zajis té). Ve zkou maných sta -
ročeských a středněčeských překla dech Lukášo va evan ge lia však za-
jisté tlu močí la tinské výrazy s funk ce mi, kterými no vočeské zajis té
ne dispo nu je.

První sku pi nu ek vi va lentů zajis té tvoří la tinské  s p o  j o  v a c í
p a r t i k u  l e  /  d i s  k u r  z i v n í  m a r  k e  r y, jež se podíle jí na členění 
tex tu a přispívají k je ho soudržnos ti (viz např. Kroon 2011, s. 8–12;
Ro sén 2009, s. 318–321). Jedná se tedy o protějšky no vočeských spo -
jek a na va zo vacích čás tic. Výraz zajis té ne jčastěji tlu močí par tiku le
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5 K pro ble ma tice mluvních ak tů v češtině viz např. Hirschová 2013, s. 142–172
ne bo Grepl, Karlík 1998, s. 421–478, o mluvních ak tech ve vzta hu k la tině po -
jednává např. Pinks ter 2015, s. 306–307.

2 Článek vy chází z vlastní di plo mo vé práce (po drob ně viz Ježová 2021).      
3 Tzv. 1. re dak ce sta ročeské bi ble, poč. 15. sto letí (tištěná edice vyd. 1981).
4 Tzv. 2. re dak ce sta ročeské bi ble, 3. čtvr ti na 15. sto letí (ru ko pis).



s funk cí vysvět lo vací. Jedná se o výrazy enim ‘to tiž’ (32 výskytů,
doklad [1]), quippe ‘to tiž’ (2 výskyty, doklad [2]) a složené par tiku le
si qui dem (si- qui dem) ‘jestliže to tiž’ (2 výskyty) a ete nim (et- e nim)
‘a to tiž’ (3 výskyty), kte ré zajis té tlu močí buď sa mostatně (doklad
[3]), ne bo ja kožto gra ma tický kalk v kom bina ci se sub junk to rem neb
(doklad [4]). Ve 3 přípa dech je ek vi va len tem zajis té spo jo vací par tiku -
le au tem ‘pak’ s funk cí ad ver za tivní (doklad [5]). 

[1] […] Deus au tem non est mor tuo rum, sed vi vo rum, om nes enim vi vunt ei. Vulg Lk
20,38
[…] však Bóh ne nie mrtvých, ale živých, všickni zajis té živi sú je mu. Bi blMlyn ibid.

[2] Ea dem quippe men su ra, qua men si fue ri tis, re me tie tur vo bis. Vulg Lk 6,38 
Touž zajis té měrou, kte rouž měři ti bu de te, bu de vám od měře no. BiblMel ibid.

[3] Et si bene fe ce ri tis his, qui vo bis bene fa ci unt, quae vo bis est gra tia, si qui dem et
pec ca to res hoc fa ci unt. Vulg Lk 6,33 
A pa kli bu de te dobře či ni ti těm, kteříž vám dobře či nie, která vám jest mi lost, zajis té
i hřiešníci to či nie. Bi blMlyn ibid.

[4] Di co enim vo bis, quo niam adhuc hoc, quod scrip tum est, opor tet im ple ri in me, et
quod cum inius tis de pu ta tus est. Ete nim ea, quae sunt de me, fi nem ha bent. Vulg Lk
22,37
Nebť pravím vám, že ještě to, což jest psáno, musí se na plni ti na mně, a že s nešle -
chetnými poč ten jest. Neb zajis té ty věci, kte réž jsou o mně, ko nec mají. BiblMel ibid.

[5] Haec au tem opor tuit fa ce re et illa non omit tere. Vulg Lk 11,42
Ty to věci zajis té měli jste či ni ti a oněch neo pouštěti. BiblMel ibid.

Poměrně frek ven to va nou před lo hu zajis té předs ta vu je po ly funkční 
a mno hoznačný výraz qui dem (23 výskytů), který v Lukášově evan ge -
liu dis po nu je ze jmé na funk cí vytýkací. La tinské  v y t ý k a c í  p a r  -
t i k u  l e,  ob dob ně ja ko no vočeské vytýkací par tiku le, fun gu jí ja ko
tzv. re ma tizáto ry sloužící ke zdůraznění in for mačně dy na mické ho
prvku (viz např. Hajičová 1995; Ro sén 2009, s. 323–326). V dokla du
[6] je užitím vytýkací par tiku le ak cen tován výraz mes sis ‘žeň’, který
tvoří re ma tickou část hos ti telské věty. Vytýkací par tiku le qui dem je
post po zi tivní, a stojí tedy zpra vid la za slo vem, kte ré zdůrazňu je (viz

Spe vak 2010, s. 20–22). V té to po zi ci může qui dem ex tra ho vat členy
NP a ak cen to vat tak re ma tický sta tus rozvíje jícího čle nu. Vhodným
příkla dem je věta [7] z Cae sa rových Zá pisků o válce galské. Zdůraz-
něním rozvíje jícího prvku je zde ak cen továno, že Cae sa ra potěši la
právě ta záležitost (quae), a niko liv jiná. Po dob né chování výrazu
zajis té lze po zo ro vat v kor pu sech sta ré a střední češti ny. V dokla du [8]
je je ho užitím zdůrazněn re ma tický ele ment duch, který je pos ta ven do 
kon tras tu s výra zem tělo v nás le du jící větě. V dokla du [9] zajis té ex -
tra hu je členy NP mé dílo, jeho vložením je ak cen tován re ma tický sta -
tus rozvíje jícího čle nu mé.

[6] Mes sis qui dem mul ta, opera rii au tem pau ci. Vulg Lk 10,2
Žeň zajis té mnohá jest, ale dělníkóv málo. Bi blMlyn ibid.

[7] Quae qui dem res Cae sa ri non mi no rem quam ip sa uic to ria uo lup ta tem at tu lit.
Caes. Gall. 1.53.6 (Ro sén 2009)6

Cae sa ra ta záležitost (quae res, tj. záchra na Gaia Va le ria Pro cilla; qui dem bez překla -
du) potěši la ste jně ja ko sa motné vítězství. 

[8] Neb hlas onen od těla po cho dil, ne od duše, když jsi řekl: Duch zajis té ho tov jest,
ale tělo ne moc no. ŠtítSvátA 163v (VWSTB)

[9] Řekl mu Ei lenšpi gel: „Mi los tivý pane, ne jsem, ale jsem malíř ta kový, je muž rovné -
ho v mnohých krajinách ne na lé zá se, mé zajis té dílo da le ko ji né převyšu je.“ Enšpígl
21v (VWStřčTB)

V překla dech Lukášo va evan ge lia zajis té tlu močí ta ké  a d  v e r  -
b i á l n í  v ý r a z y ,  kte ré na roz díl od par tikulí a větných ad ver bií
s funk cí ko men tu jící, kte ré ne mají větněč lens kou platnost a stojí tak
mi mo syn tak tickou struk tu ru své hos ti telské jednotky, vy jadřu jí kva -
li fi ka ci slo ves né ho děje.7 Jedná se o he brejský výraz amen ‘pravdivě’
(13 výskytů, doklad [10]), výraz ve re ‘pravdivě’ (4 výskyty, doklad
[11]) a výraz por ro s významy ‘dále’ a ‘pak’ (1 výskyt, doklad [12]),
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6 Zkratky pramenů převzatých ze sekundární literatury nebo z korpusů VWSTB
a VWStřčTB dále neuvádím v seznamu literatury.

7 K rozlišení funkce kvalifikující a komentující viz např. Uhlířová 1979.



který slouží k rozvi nutí myšlen ky (viz např. LČS, s. v. por ro). Ad ver -
biální funkci výrazu zajis té lze po zo ro vat ta ké v kor pu sech VWSTB
a VWStřčTB. Příkla dem je doklad [13], kde by výraz zajis té by lo
možné nah ra dit jiným ad ver biem s významy ‘správně’ či ‘pravdivě’.

[10] Amen di co vo bis, quia ne mo pro phe ta ac cep tus est in pa tria sua. Vulg Lk 4,24 
Zajis té pra vi vám, že nižádný pro rok ne nie vzácen u vlas ti své. Bi blMlyn ibid.

[11] Ve re di co vo bis, quia su pra om nia, quae pos si det, cons ti tuet il lum. Vulg Lk 12,44
Zajis té pra vi vám, že nade vším, co má, us taví jej. Bi blMlyn ibid.

[12] Por ro unum est ne ces sa rium. Vulg Lk 10,42
Zajis té jedno hoť jest potřebí. BiblMel ibid.

[13] Uzřevše to světí, ve ce chu je mu: „Kto si ty, že tvá pos ta va lo trová jest, a co ne seš
na ra menú svú?“ Odpovědě jim, řka: „Zajis té právě ste pověděli, neb sem lo trem byl,
všecky zlé věci za zdra vé ho živo ta čině na ze mi, i ukřižova li sú mě s Ježíšem.“ Niko dA
87v (VWSTB)

 Další sku pi nu la tinských ek vi va lentů zajis té tvoří par tiku le
s významy ‘určitě’ či ‘vskutku’, kte ré vy jadřu jí ne jvyšší míru jis to ty
vůči pro po zičnímu obsa hu sdělení a tvoří tak pa ra le lu k no vočeským
e p i s  t é  m i c k ý m  (m o d á l n í m)  p a r  t i k u l í m  (viz např. Grepl, 
Neku la 2002, s. 62–67). Jedná se o výraz uti que (6 výskytů, doklad
[14]), dále opět výraz ve re, ten tokrát však bez větněč lenské platnos ti
(2 výskyty, doklad [15]), quip pi ni (1 výskyt, doklad [16]) a ve ro
(1 výskyt, doklad [17]). 

[14] Hoc au tem sci tote, quia si sci ret pa ter fa mi lias, qua ho ra fur ve ni ret, vi gi la ret
uti que et non si ne ret per fo di ri do mum suam. Vulg Lk 12,39
To to pak věz te, že byť věděl hos podář, v kte rou by ho di nu měl zloděj při jíti, bděl by
zajis té, a ne dal by pro ko pa ti do mu své ho. BiblSvat ibid.

[15] Ve re et hic cum illo erat, nam et Ga li laeus est. Vulg Lk 22,59
Zajis té ten to s ním bieše, neb ga li lejský jest. Bi blMlyn ibid.

[16] Quip pi ni bea ti, qui au di unt ver bum Dei et cus to di unt. Vulg Lk 11,28
Zajis té tak jest, bla ho sla vený, kteříž slyší slo vo Boží a ostříhají ho. BiblMel ibid.

[17] Quia ve ro re sur gant mor tui et Mo ses os ten dit se cus ru bum […] Vulg Lk 20,37 
Neb zajis té vstanú mrtví i Mojžieš ukázal jest na kři […] Bi blMlyn ibid.

La tinské modální par tiku le mo hou kromě dekla ra tivních vět mo di -
fiko vat ta ké věty s funk cí výzvy, v nichž přispívají k iden ti fi ka ci
ilokuční síly své hos ti telské jednotky, popř. se podíle jí na posílení
vzta hu me zi mlu včím a adresátem. Příkla dem je zmíněná par tiku le ve -
ro, je jímž užitím může konkrétní pros ba či pobíd ka půs o bit na lé havěji
(viz Kroon 2011, s. 4). Funkčně se tedy překrývají ta ké se sku pi nou
no vočeských  i l o k u č n í c h  ( m o  d i  f i  k a č n í c h )  p a r  t i k u l í
(viz opět Grepl, Neku la 2002, s. 62–67). V tom to ohle du se la tinské
modální par tiku le od lišu jí od epis té mických (modálních) par tikulí no -
vočeských. Ty si ce rovněž mo hou mo di fiko vat věty im pe ra tivní a in -
te ro ga tivní a pře cházet zde k par tikulím ilokučním (mo di fi kačním),
ne platí to však pro výrazy vy jadřu jící ne jvyšší míru jis to ty. Grepl –
Neku la (2017) pro ten to pře chod uvádějí pouze příkla dy epis té -
mických par tikulí vy jadřu jících střední míru jis to ty, např. tře ba, asi
a snad (Tře ba mu za vo lej!; Ty máš snad strach?; Jak se asi jme nu je?). 

Sta ročeské a středněčeské zajis té, kte ré v no vé češtině re pre zen tu je 
par tiku le vy jadřu jící ne jvyšší míru jis to ty, však tou to funk cí, ob dob ně
ja ko la tinské modální par tiku le, zjevně dis po no va lo, což lze de mon-
stro vat na dokla dech z kor pusů VWSTB a VWStřčTB. Doklad [18] je
příkla dem užití zajis té ve formálně im pe ra tivní větě. Do chází zde
k zesílení pros by, zajis té dodává vyřče né mod litbě odstín na lé ha vosti.
Doklad  [19] po té ilus tru je užití zajis té ve formálně in te ro ga tivní
větě.8 Výraz zajis té zde v kom bina ci s ci to slovcem med le, kte ré ve sta -
ré češtině mohlo mít rovněž vybízecí význam (viz např. ESSČ, s. v.
mned le), ex tra hu je členy fráze a zdůrazňu je tázací slo vo če ho. Ten -
dence ke kom bina ci se ze si lu jícími/vybízecími ci to slovci je ty pickou
vlastností la tinských modálních par tikulí, v kla sické la tině je frek ven -
to vaná je jich kom binace s ci to slovcem her cle ‘při He ra kleo vi’, tedy
např ve ro her cle (více viz např. Ro sén 2009, s. 322).
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8 Záměrem výpovědí s funkcí otázky je přimět adresáta k poskytnutí informace.
Funkčně tedy mají blízko k výpovědím s funkcí výzvy, jejichž záměrem je přimět
adresáta k nějaké činnosti či chování (podrobně viz opět Grepl, Karlík 1998,
s. 421–478). 



[18] Teh dy je den z kuo ru moc ností, knieže ar chan jelské, řekl jest: „Bože svatý
a požehnaný, ve lebný a najvyšší, buď pochválen na věky z múdros ti a z rošafnos ti tvé,
staň se zajis té vedlé vy rče nie slavnos ti tvé, nebť hod né a spra ved li vé jest. Sol fA 73v
(VWSTB)

[19] Če ho zajis té med le ji né ho jsou žádos tiví, že tak ne mi los tivě se na nes pra ved livý
od su dek mě táh nou a trou […]? Pirck Chlou ba 32r (VWStřčTB)

Oje dinělou před lo hou zajis té v Lukášově evan ge liu je výraz qui -
dam (1 výskyt). Jedná se o neu rči té zájme no s význa mem ‘kd osi’.
V tomto případě zře jmě došlo k záměně s gra ficky ob dob nou par tikulí
qui dem. Zazna me na la jsem ta ké přípa dy, kdy výraz zajis té nemá
v pre tex tu žádný ek vi va lent (7 výskytů). Trávníček (1930, s. 204)
navíc označu je zajis té za ek vi va lent la tinského ci to slovce ecce ‘hle’,
v Lukášově evan ge liu jsem ta kový případ ne zazna me na la.

3.2. Slo vosled

Z uve de né ho přehle du la tinských ek vi va lentů v Lukášově evan ge -
liu vyplývá, že zajis té fun go va lo ja ko pro duk tivní ek vi va lent post po -
zi tivní par tiku le qui dem a troji ce la tinských větných enkli tik enim, au -
tem a ve ro. Ačko liv je zajis té trojsla bičný, a tedy or to to nický výraz,
v Lukášově evan ge liu hojně na po do bu je slo vosledná sché ma ta těch to
nepřízvučných výrazů. 

Z celkových 101 výskytů zajis té ve 37 přípa dech obsazu je po zi ci
ini ciální, pouze ve 3 přípa dech se na chází v po zi ci me diální. Do mi -
nantní klauzální po zicí zajis té ve zkou ma ném bi blickém tex tu je po zi -
ce posti ni ciální, tedy po zi ce ty pická pro větná enkli ti ka, kte rou
obsazu je v 61 přípa dech.

Postiniciální pozici výrazu zajisté lze dále roztřídit na několik
typů, které reprezentují níže uvedené příkla dy. Výraz ne jčastěji obsa-
zu je po zi ci za prvním přízvučným ele men tem klauze (po zi ce se cond
word ne bo li 2W, více viz např. Ko sek 2011, s. 33–34). Celkem se jed-

ná o 57 výskytů, z to ho 31 výskytů obsazu je tu to po zi ci sa mostatně
a stojí na hra ni ci fráze (doklad [20]). 17 výskytů tu to po zi ci sdílí
s jinými výrazy se sta tu sem enkli tik (2W kli tická sku pi na), a to jak
stálých (par tiku le -ť, auxi liár kon di cionálu by, viz dokla dy [21] a [22]),
tak nestálých (auxi liár pa si va jest, viz doklad [23]), kte ré v la tinském
pre tex tu ne mají žádný ek vi va lent. Zce la or to to nický výraz se zde tedy
chová, ja ko by byl čle nem kli tické sku pi ny. 9 výskytů obsazu je post-
i ni ciální po zi ci sa mostatně a ex tra hu je členy fráze (2W in ter po zi ce),
a to ne jen pod vli vem výrazů enim a qui dem, kte ré dokládá Na vráti -
lová (2017, 2018), ale ta ké quippe (viz např. doklad [2] výše). Pouze
4 výskyty zajis té se umísťují za ce lou ini ciální frázi (po zi ce se cond
daughter ne bo li 2D, viz doklad [24]).

[20] Stu por enim cir cum de de rat eum et om nes […] Vulg Lk 5,9 
Hruo za zajis té by la jej ob klíči la i všecky […] BiblMel ibid.

[21] Erunt enim ex hoc quin que in do mo una di vi si […] Vulg Lk 12,52
Bu de-ť zajis té od té to chvíle pět v jednom do mu roz děle no […] BiblMel ibid.

[22] Hic si es set pro phe ta, sci ret uti que, quae et qua lis mu lier […] Vulg Lk 7,39
Byť ten to byl pro rok, věděl by zajis té10, kte raká a jaká jest žena […] BiblMel ibid.

[23] Iam enim se cu ris ad ra di cem ar bo rum po si ta est. Vulg Lk 3,9
Již jest zajis té seky ra ke kme ni dře va po ložena. Bi blMlyn ibid.

[24] Spi ri tus enim Sanc tus do ce bit vos in ip sa ho ra, quae opor teat di ce re. Vulg Lk
12,12
Duch svatý zajis té naučí vás v tu sa mou ho di nu, co byste měli mlu vi ti. BiblSvat ibid.

Celkem 33 výskytů zajis té obsazu je posti ni ciální po zi ci ve shodě
s la tinskými ek vi va lenty, me zi něž patří enim, qui dem, quippe, qui dam
a ve ro. V 17 přípa dech lze po zo ro vat čás tečnou sho du se slo vosle dem
la tinských ek vi va lentů enim, uti que, qui dem a au tem. Ja ko čás tečnou
sho du hodnotím za prvé přípa dy, kdy český a la tinský výraz obsazu jí
dvě různé va rianty posti ni ciální po zi ce (2W a 2D, viz např. doklad

9 Způsob značení klauzálních pozic přejímám z publikace Kosek 2011.
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10 Pozice sledovaného výrazu i jeho latinského ekvivalentu je v uvedených
klauzích ambigní (postiniciální i finální).



[24] výše), a za druhé přípa dy, kdy la tinský výraz obsazu je posti ni -
ciální po zi ci sa mostatně, zatímco v českém překla du výrazu zajis té
před chází enkli tický výraz (viz např. dokla dy [21], [22] a [23] výše).
V 8 přípa dech hodnotím po zi ci zajis té a je ho la tinské ho ek vi va len tu
ja ko roz dílnou, ačko liv je ele mentární li neární řa zení prvků v české
a la tinské klau zi shod né a roz díl spočívá pouze v cha rak te ris tice je jich
fo ne tických/syn tak tických vlastností. Jedná se za prvé o přípa dy, kdy
zajis té tlu močí la tinská větná enkli ti ka enim a au tem, která obsazu jí
po zi ci po pré zentních formách slo ve sa esse ‘býti’ s funk cí spo ny, kte ré 
jsou v la tině zpra vid la or to to nické (viz Spe vak 2010, s. 16) a odsu nu jí
tak do tyčné par tiku le do po zi ce me diální, zatímco v češtině se jedná
o nestálá enkli ti ka (viz např. Ko sek 2011, s. 25–26) (viz např. doklad
[25]). Za druhé se jedná o přípa dy, kdy posti ni ciální zajis té spo lu s pří- 
zvučným sub junk to rem neb tlu močí složené spo jo vací výrazy si qui -
dem a ete nim, kte ré obsazu jí po zi ci ini ciální (např. doklad [26]). 3 vý-
skyty posti ni ciálního zajis té ne mají v pre tex tu žádný protějšek.

[25] Fa ci lius est enim ca me lum per fo ra men acus tran sire quam di vi tem in trare in
regnum Dei. Vulg Lk 18,25 
Snáze jest zajis té velblou du skrze jehelní ucho projíti, nežli bo ha té mu vjíti do Krá-
lovství Božího. BiblSvat ibid.

[26] Ete nim ma nus Do mi ni erat cum illo. Vulg Lk 1,66 
Neb zajis té ru ka Páně by la s ním. BiblMel ibid.

Množství případů, kdy je výraz zajis té umisťován do posti ni ciální
po zi ce, navíc směrem do střední češti ny chro no lo gicky narůstá. V Bi -
blOl se výraz zajis té neu platňu je (viz výše). Stav ve sta ré češtině tak
dokládá pouze text Bi blMlyn, kde je zajis té užito 29krát. Ne jfrek ven -
to vanější je zde po zi ce ini ciální (19 výskytů, 66 %), posti ni ciální po zi -
ci výraz obsazu je pouze v 8 přípa dech (28 %). Nao pak ve středněčes-
kých bi blických překla dech je do mi nantní po zi ce posti ni ciální, v pří-
padě BiblMel se jedná o 32 výskytů z celkových 48 (67 %), v případě
BiblSvat o 21 výskytů z celkových 24 (88 %).

Ten to vývo jový trend potvr di la ta ké slo vosledná son da v tex -
tových bankách, kte ré obsa hu jí jak texty překla do vé, tak původní.

Zkoumáno by lo vždy prvních 100 výskytů v pro zaických tex tech ze
14., 15. a 16. sto letí. Od 17. sto letí počet zajis té v kor pusu klesá, ty to
výskyty jsem pro to slouči la s výskyty zajis té v tex tech vzniklých do
poč. 19. stol. (celkem 42 výskytů). V tex tech 14. sto letí výrazná větši -
na výskytů obsazu je ini ciální po zi ci (72 %). Ja ko spe ciální sku pi nu
vydělu ji přípa dy, kdy je zajis té druhým čle nem v kons truk cích s je ho
zdvo jeným užitím na začátku klauze, např. zajis té zajis té pra vi vám
(21 % výskytů). V tex tech 15. sto letí počet výskytů zajis té v posti ni -
ciální po zi ci narůstá (53 %), v 16. sto letí ten to trend pokraču je (61 %),
v tex tech 17., 18. a poč. 19. sto letí obsazu je posti ni ciální po zi ci do -
konce 88 % výskytů zajis té (37 ze 42).

4. Výraz pak

Výraz pak je v kor pusech VWSTB a VWStřčTB (ver ze dat 1.1.17)
do ložen 19 981 výskyty. Ma te riál byl tedy v tom to případě re du kován, 
k analýze by lo vy bráno 400 výskytů re pre zen tu jících sta rou i střední
češti nu (100 výskytů ze 14., 15., 16. a 17. stol.). Ve zkou maných pře-
kladech Lukášo va evan ge lia se na chází celkem 500 výskytů výrazu
pak. Rovněž zde by la analýza rea li zována for mou son dy a zkoumána
by la pouze 1. čtvr ti na evan ge lia, tedy počátečních 6 ka pi tol, v nichž se 
na chází celkem 100 výskytů výrazu pak. Ne jvíce výskytů jsem zazna -
me na la v BiblSvat (celkem 57). V BiblMel se na chází 23 výskytů,
v Bi blOl 13. Ne jméně výskytů jsem zazna me na la v Bi blMlyn
(7 výskytů).

4.1. Funk ce

V no vé češtině má výraz pak trojí slovnědruho vou platnost. Za
prvé se jedná o  a d  v e r  b i u m  „po tom“ vy jadřu jící ča so vou či pro-
storo vou nás lednost. Dále je užíván ja ko  s p o j  k a  s o u ř a  d i c í  re -
flek tu jící různé významo vé poměry (slučo vací, odpo ro vací, důs led -
kový) a rovněž je součástí  p o d ř a  d i c í  s p o j  k y  pa kli(že) uvozu -
jící pod mínko vou větu. V platnos ti  p a r  t i k u  l e  slouží k zesílení va -
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rování či pohrůžky (příklad [27]) ne bo k vy jádření rozpo ru či rozhoř-
čení (příklad [28]), ve větách in te ro ga tivních a exkla ma tivních je
prostřed kem ke zdůraznění či ci to vé mu za bar vení před cháze jícího
slo va (příklad [29]). V kom bina ci s tázacími slo vy lze výraz pak
s funk cí ilokuční par tiku le chá pat ja ko post fix svébytných lexémů
(např. kdo pak, co pak, kde pak). Čás ti ci pak lze užít ta ké ke zdůraznění
slo ve sa ve výpovědích s funk cí výzvy, ta ko vé užití je však hodno ce no
ja ko zas ta ra lé, příkla dem je věta [30] z díla B. Němco vé (Neku la
2017; SSČ, SSJČ, s. v. pak; pa kli).

[27] Pak se zas háde jte! (SSČ)

[28] Ku pu je zby tečnos ti a pak prý pořád, kam ty peníze dává! (SSJČ)

[29] Půjde- li pak ma min ka? (SSJČ)

[30] Děle jte pak už!  (SSJČ)

Tu to trojí slovnědruho vou platnost lze po zo ro vat již ve starší
češtině, jak kromě Sta ročeské ho slovníku (StčS) dokládá ta ké vlastní
son da pro ve dená v kor pu sech sta ré a střední češti ny. Výraz pak se vy -
vi nul z  a d  v e r  b i a  pa ko/paky s výchozími významy ‘(na)zpět’
a ‘naopak’. Z výchozího význa mu ‘(na)zpět’ dále vznikl významový
odstín ‘p otom’ (doklad [31]). Ad ver bium pak s tím to významovým
odstínem nás ledně mohlo nabývat funk ci  n a  v a  z o  v a c í  s p o j  k y
si gna li zu jící návaznost dvou významových celků (doklad [32]). Z pů-
vodního ad ver bia s význa mem ‘na opak’ se vy vi nu lo pak s funk cí  a d  -
v e r  z a  t i v n í  s p o j  k y  (doklad [33]). V kom bina ci s enkli tickými
par tiku le mi (pak- li, pak- li-ť, pak- li-že) se výraz mohl uplatňo vat ja ko
podřa dicí  p o d  m í n k o v á  s p o j  k a  (doklad [34]). V něk terých
kon tex tech spoj ka pak dále pře cháze la v par tiku li, např.  p a r  t i k u  l i
v y t ý k a c í,  a to pře devším v kom bina ci s dalšími výrazy (viz doklad 
[35]), ne bo  p a r  t i k u  l i  d o t v r  z o  v a c í  ve spo jení ja kož pak
s významy ‘os tatně’ ‘k onec konců’ či ‘n ak onec’ (doklad [36]). V in te -
ro ga tivních větách výraz pak ve funk ci spoj ky dále pře cházel v  p a r  -
t i k u  l i  c i  t o  v o u / i l o k u č n í  si gna li zu jící ci to vé zau jetí a ko mu -

ni kační záměr mlu včího, a tedy ilokuční sílu hos ti telské jednotky
(doklad [37]) (po drob ně viz ESSJ, s. v. pa ko/paky, pače; Ježová 2021;
StčS, s. v. pak, paky).

[31] Li coměrníče, vyvrz najpr vé břevno z své ho oka a pak viz, aby vyvrhl suk z uo ka
bra tra tvé ho. BiblDrážď 544r (VWSTB)

[32] La ko ta též na červících, jenž souc tak malí, tak ve liký sejr zžerou, se zna menává.
Závist  pak též jest čer vu po dob na, neb vnitř hry ze po ta jemně člověka ja ko červ sejr a
ja ko pek lo ďábla. BechNeub 29v (VWStřčTB)

[33] Bóh dá mla dost, krásu, zdra vie, sílu, múdrost, sbožie, a pak hu bený člověk, ješto
by Bo hu tiem vším jměl slúžiti, to bu de tiem slúžiti světu a své těles né vóli […]
ŠtítSvátA 6v (VWSTB)

[34] A to sobě kúpí krmi ne bo dvě, hojnost sobě činí, pa kli sobě kúpí krmě tři, jest to již 
vel mi bo hatý a ztravný. CestKabK 215r (VWStřčTB)

[35] […] žalost ve likou měli: obzvláštně pak ten ze man, ne ma je nežli tu je di nou
dceru, že jest mu tak náhle umře la, srdečně li to val. NovDiv 4r (VWStřčTB) 

[36] Ja kož pak k to mu dni du chovní li dé, jak v německém jazyku, tak v českém,
k spovídání opatře né bu dou. ListŽofieAlbín kaZHel fen burku Nařízení XLVI 1r
(VWStřčTB)

[37] Která pak dřevěná nádoba jest ku pití poc tivá? Zda li ne kor belík? BechNeub 6v
(VWStřčTB)

V ana ly zo vaných překla dech Lukášo va evan ge lia výraz plní
výrazně méně funk cí než v kor pu sech. Ne jpro duk tivnějším la tinským
ek vi va len tem je spo jo vací par tiku le / dis kur zivní mar ker au tem ‘pak’.
Ta to par tiku le se ve zkou ma ném bi blickém tex tu vyskytu je převážně
sa mostatně (84 výskytů, doklad [38]), ale ta ké v kom bina ci s tázacím
zájme nem quid (quid au tem), kdy je před lo hou české ho spo jení co(-ž)
pak (3 výskyty, doklad [39]), v němž pak poklesá v ci to vou/ilokuční
par tiku li. Dalším možným ek vi va len tem je spo jo vací/na va zo vací
výraz et ‘a’, jenž se ve zkou ma ném tex tu vyskytu je buď sa mostatně
(6 výskytů, doklad [40]), ne bo výsledný význam nabývá v kom bina ci
s pod mínko vou spoj kou si (et si), kdy je před lo hou české ho výrazu pa -
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kli (3 výskyty, doklad [41]). Zazna me na la jsem 2 přípa dy, kdy výraz
pak tlu močí la tinský výraz post ‘p oté’, a to buď v kom bina ci s výra -
zem haec (post haec), kdy je ek vi va len tem české ho spo jení pak po tom
(doklad [42]), ne bo v kom bina ci s výra zem quam, s nímž tvoří jedno -
slovnou spoj ku postquam ‘p oté co’, která je ek vi va len tem české ho
spo jení pak když (doklad [43]). Ve 2 přípa dech výraz pak nemá v la -
tinském tex tu žádný ek vi va lent.

[38] Ait au tem ad il lum an ge lus […] Vulg Lk 1,13
Řekl pak k němu An jel […] BiblSvat ibid.

[39] Quid au tem vo ca tis me Do mine, Do mine: et non fa ci tis, quae di co? Vulg Lk 6,46
Co pak mi říkáte Pane, Pane: a nečiníte, což pravím? BiblSvat ibid.

[40] Et fac tum est in die oc ta vo, ve nerunt cir cumci de re puerum […] Vulg 1,59
Sta lo se pak v den osmý, přišli obře zo va ti dítěte […] BiblMel ibid.

[41] Et si bene fe ce ri tis his, qui vo bis bene fa ci unt, quae vo bis est gra tia? Vulg Lk 6,33
Pa kli dobřě činíte těm, ješto vám dobřě či nie, kte raká jest vašě sláva? Bi blOl ibid.

[42] Et post haec exiit et vi dit pu bli ca num no mine Le vi se den tem ad te lo neum […]
Vulg Lk 5,27
Pak po tom vy ji de Ježíš i uzřě ne pra vé ho těžieřě, jmé nem Le vu, se die ce na mýtě […]
Bi blOl ibid.

[43] Et postquam im ple ti sunt dies pur ga tio nis eius se cun dum le gem Mo si, tu lerunt il -
lum in Hieru sa lem […] Vulg Lk 2,22
A pak když sú sě do ko na li dno vé je jie ho očistěnie pod lé Mojžiešo va záko na, vzěchu
je ho do Jeru za lé ma […] Bi blOl ibid.

Výraz pak tedy předs ta vu je původně lexikální jednotku s ad ver -
biální funk cí, která v určitých kon tex tech nabýva la funk ce gra ma -
tické. V tom to pro ce su se uplatňo va ly vše chny hlavní mecha nismy
gra ma ti ka li za ce, jak je uvádí Heine (2003, s. 578–579). U výrazu pak
došlo ve vývoji češti ny k de sé man ti za ci ne bo li osla bování původního
lexikálního význa mu, k ex ten zi ne bo li rozšiřování kon textů pro je ho
výskyt a k de ka te go ria li za ci, jež zahr nu je změny slovnědruho vé pří-
s lušnos ti, popř. ztrátu au to no mie (trans for ma ci v kli tikon, popř. afix).
Výrazným mecha nismem je v případě výrazu pak ta ké fo ne tická re -

duk ce. Původní for ma pa ko/paky by la ve vývoji češti ny re du kována
na pak, v něk terých slo vanských jazycích do konce odpad lo kon co vé
-k a vznikla for ma pa (ESSJ, s. v. pa ko/paky, pače).

4.2. Slo vosled

Pro ces gra ma ti ka li za ce spo jený s pos tup nou ztrátou or to to ničnos ti
původně au to nomní lexikální jednotky za chy ti la ta ké slo vosledná
analýza, která by la ste jně ja ko v případě výrazu zajis té pro ve de na
kon tras tivní me to dou, tedy for mou po rovnání slo vosled né ho chování
pak ve 4 překladech bi blické ho tex tu s chováním je ho la tinských
protějšků v tex tu Vulgáty. Analýze by lo po dro be no celkem 100 výsky- 
tů výrazu pak. Pouze 19 z nich obsazuje iniciální pozici,do mi nantní
po zicí je po zi ce posti ni ciální (81 výskytů). 

Ve zkou maných sta ročeských překla dech (Bi blOl, Bi blMlyn) byly
k tlu močení větné ho enkli ti ka au tem pre ferovány výrazy vyskytu jící
se zpra vid la v ini ciální po zi ci, větši nou i, a, ale, popř. la tinská par tiku -
le neby la pře ložena vůbec. Pokud byl zvo len výraz pak, kladl se do
ini ciální po zi ce v rozpo ru se slo vosle dem předlohy. V Bi blOl výraz
pak obsazu je pouze ini ciální po zi ci, v Bi blMlyn rovněž převládá ini -
ciální po zi ce, po zi ci posti ni ciální obsazu je pak pouze je denkrát. Nej-
starší české překla dy evan ge li jních knih se dle Kya se (1997, s. 43–72)
vy značu jí poměrně volným překla dem. Srozu mi telnost by la důležitěj- 
ší než do slovnost, součástí překla da telské stra te gie tak by la vol ba při -
ro zených jazykových prostřed ků sta ré češti ny. Kla dení výrazu pak do
ini ciální po zi ce v rozpo ru se slo vosle dem větné ho enkli ti ka au tem tak
naznaču je je ho přízvučný cha rak ter ve sta ré češtině. Nao pak ve střed-
něčeských bi blických překla dech BiblMel a BiblSvat se zkou maný
výraz ini ciální po zi ci zce la vy hýbá a obsazu je výhradně po zi ci post-
iniciální, a to i v přípa dech, kdy je je ho ek vi va len tem výraz et ne bo
post v ini ciální po zi ci. 

Pop saný vývoj ilus tru je doklad [44], v němž jsou jednotli vé pře-
klady v chro no lo gickém pořadí kon fron továny s tex tem Vulgáty,
v němž větné enkli tikon au tem obsazu je posti ni ciální 2W po zi ci a ex -
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tra hu je členy fráze in mense sex to ‘v šes tém měsíci’. Ve sta ročeských
překla dech Bi blOl a Bi blMlyn se výraz pak chová ja ko plně přízvučný 
výraz, zatímco ve středněčeských překla dech BiblMel a BiblSvat
věrně kopíru je slo vosled la tinské ho enkli ti ka.

[44] In mense au tem sex to mis sus est an ge lus Ga bri hel […] Vulg Lk 1,26
Pak v šes tém měsie ci seslán jest an jel Ga briel […] Bi blOl ibid.
Pak v šes tém měsie ci, po slán jest an jel Ga briel […] Bi blMlyn ibid.
Měsíce pak šes té ho po slán jest an jel Ga briel […] BiblMel ibid.
V měsíci pak šes tém, po slán jest An jel Ga bryel […] BiblSvat ibid.

Výrazný chro no lo gický nárůst dokladů s výra zem pak v posti ni -
ciální po zi ci potvr di la ta ké slo vosledná son da v tex tových bankách,
kte ré obsa hu jí jak texty překla do vé, tak původní. Zkoumáno by lo
vždy prvních 100 výskytů pak v pro zaických tex tech vzniklých ve 14., 
15., 16. a 17. stol. 

V tex tech 14. sto letí výrazná větši na výskytů obsazu je ini ciální po -
zi ci (91 %). V tex tech 15. sto letí počet výskytů pak v ini ciální po zi ci
klesá na 27 % a do mi nantní klauzální po zicí je po zi ce posti ni ciální
(69 %). Ve střední češtině ten to trend ze si lu je, v tex tech 16. stol. posti -
ni ciální po zi ci obsazu je 72 % výskytů, v tex tech 17. stol. do konce
95 % výskytů pak.

V tex tových bankách lze po zo ro vat ta ké chro no lo gický nárůst
počtu výskytů pak v in ter po zi ci. Zatímco v tex tech 14. sto letí jsem ta -
ko vé přípa dy ne zazna me na la, v tex tech 15. sto letí se na chází 6 vý-
skytů pak v in ter po zi ci (9 % všech posti ni ciálních po zic), v 16. sto letí
je in ter po no vaných 14 výskytů (19 %), v 17. sto letí se jedná o 22
výskytů (23 %). V tex tech 17. sto letí jsem do konce zazna me na la pak
in ter po no va né do NP složené z os ob ního jména Mar tin a příjmí
Georg, tedy me zi členy s těsným lexikálním vzta hem (doklad [45]).
Ten to doklad svědčí ne jen o je ho nepřízvučnos ti, ale ta ké sil né la ti ni -
za ci je ho slo vosle du ve střední češtině. Schopnost ex tra ho vat členy
fráze s těsným lexikálním spo jením, tedy např. právě an tro po ny ma,
lze to tiž po zo ro vat ta ké u la tinských větných enkli tik enim, au tem
a ve ro. Pa ra le lou k dokla du [45] je tak věta [46], v níž je enkli tikon

enim vloženo me zi prae no men (os ob ní jmé no) Quin tus a no men gen -
tile (ro do vé jmé no) Li ga rius (viz Spe vak 2010, s. 17).

[45] Mar tin pak Georg v Sta rém Městě na druhém domě svém před krátkým ča sem
umřel […] ListŽofieAlbín kaZHel fen burku XLI 1r (VWStřčTB)

[46] Quin tus enim Li ga rius […] Cic. Lig. 2 (Spe vak 2010)
Quin tus Li ga rius to tiž […]

5. Závěr

Ten to příspěvek si kladl za cíl pro pojit do sa vadní poznatky v ob-
lasti české a la tinské dia chronní syn taxe a předs ta vit analýzu funk cí
a slo vosle du sta ročeských a středněčeských výrazů zajis té a pak, na
je jichž možnou la ti ni za ci ve sta ré češtině poukáza la ve svých pracích
o sta ročeské NP O. Na vráti lová (2017, 2018). Před mětem analýzy
byly je jich výskyty v kor pu sech VWSTB a VWStřčTB a v Lukášově
evan ge liu v la tinském znění (Vulg) a v překla dech re pre zen tujících
různá ob dobí vývo je češti ny (Bi blOl, Bi blMlyn, BiblMel, BiblSvat).

Výraz zajis té měl ve sta ré a střední češtině po ly funkční cha rak ter
a schopnost tlu močit la tinské ek vi va lenty s různými funk ce mi, který-
mi no vočeské zajis té ne dis po nu je. Kromě no vočeských funk cí epis té -
mické (modální) a odpověďo vé par tiku le jsem u výrazu zazna me na la
funk ci vytýkací (s lat. ek vi va len tem qui dem), spo jo vací/na va zo vací
(s ek vi va lenty enim, quippe, ete nim, si qui dem, au tem) a rovněž ad ver -
biální (s ek vi va lenty amen, ve re). Opro ti no vé češtině se výraz uplat-
ňo val ta ké ve větách im pe ra tivních a in te ro ga tivních a pře cházel zde
zře jmě k par tikulím ilokučním (mo di fi kačním), což je rys ty pický pro
la tinské modální par tiku le vy jadřu jící ne jvyšší míru jis to ty. Trojsla -
bičné a or to to nické zajis té by lo pro duk tivním ek vi va len tem la tin-
ských větných enkli tik a post po zi tivní par tiku le qui dem, pod vli vem
nepřízvučných la tinských výrazů na po do bo va lo ty picky la tinská slo -
vosledná sché ma ta, přičemž la ti ni za ce je ho slo vosle du ze si lo va la ve
střední češtině.
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Výraz pak byl ve vývoji češtiny objektem gramatikalizace a vy -
značoval se trojí slovnědruhovou platností, v překladovém textu nej-
častěji tlumočil latinské spojovací větné enklitikon autem. Ve starších
biblických překladech výraz v rozporu se slovosledem předlohy obsa-
zoval primárně iniciální pozici a choval se jako zcela ortotonický vý-
raz. Ve středněčeských překladech lze naopak po zorovat jeho ab senci
v pozici iniciální a obsazování výhradně pozice postiniciální. Pos tup-
nou ztrátu ortotoničnosti a zesilující latinizaci slovosledu výrazu pak
ve střední češtině potvrdila také slovosledná sonda v korpusu, která
odhalila jednak chronologické zesilování tendence obsazovat primár-
ně postiniciální klauzální pozici a stranit se pozici iniciální, jednak
nárůst jeho interponovaných výskytů ve střední češtině.
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